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Кöчамач-понпуш тшак 
комиöн нимтöм йылысь

Тшак нимъяс миян кывйын бергалöны тшöкыда, тайö öд вöр-валöн зэв торъяла-
на юкöд, кодöс коми морт зэв нин важысянь аддзö, а мукöд тшаксö сёйö. Дивö 
кöть абу юöртны, но тшак нимъясысь унджыкыс абу важöсь. А. Н. Ракин пасйö, 
став тшак нимысь пö сöмын öтилöн öтувъя уралса вужъясыс (нитш «мох») да 
нёльлöн суоми-перымса: (яла «ягель», рой «древесный мох», ельдöг «груздь», 
бак «плесень») (Ракин 1990: 156). Тайöс позьö гöгöрвоöдны сыöн, мый, тöдöмысь, 
тшак нимыс водзсяньыс вöлöма уна сикас да нэмъяс чöж ёна вежласьлöма. Та вылö 
индö буретш коми кывйын кöчамач-понпуш тшак нимталöмыс.

Тöдса öтитор: кöть коми йöз уль кöчамачсö ни кос понпушсö оз сёйны, 
мыйлакö тайö тшакыслöн миян сёрнисикасъясын бергалö вель уна торъялана 
ним. Со найö: дождевик шиповатый бакамач, зэрамач, гымкольк вым., гыммач 
иж., гынмач вым., гымтшак иж., дымкольк вым., зöрмач уд., зьвернакольк сс., зэр-
кольк вс., нв., зэрмамач вв., зэрмач нв. уд., зэрна вв., нв., зэрнакольк нв., зэринамач 
вв., жернакольк сс., катшабатш, катшакольк сс., катша позтыр, катшапопыль лл., 
кöчамач вв. печ., понкольк печ., понпуш, уль понпуш лл., шмакакольк сс. (Ракин 
1989: 54). Водзö сэсся вайöдöм нимъяссö пондам пыртны А. Н. Ракинöн лöсьöдöм 
кывкуд вылö индытöг нин. Зэв аслыспöлöстор сiйö, мый и медся ордвужа удмурт 
кывйын тайö тшаксö нимтöмаöсь зэв уна кывйöн, со кöть, зоргуби, зоркоко, 
тотогуби, гудырикоко, гудырипуз, гудырикукэй, пэл’эпрон, гондыртамак да мукöд 
(юöртiс филология кандидат С. А. Максимов).

Таысь зэв бура тыдалö кывйын паслöн аслыссикаслуныс, тэчаса асим-
метрияыс, мый петкöдчö сыысь, кодыр öти пасъянторйыслы лöсявлö уна ним, 
и мöдарö – öти нимлы, кывлы вермö лöсявны некымын пасъянтор: (Левицкий 
2009: 50). Торйöн кö видлавны кöчамач-понпуш тшак нимъяс, то танi миян водзö 
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сувтö зэв озыр синонимия. Кыв сöвман туйын татшöмторйыс артмöма вочасöн, 
öд торъя коми йöз аддзöмаöсь нимтан юрподувсö абу öткодя, уна ног. 

Тшаксö кыдзи быдмöгöс роч гöгöрводöана кывкудйын серпасалöны 
дженьыда: «ДОЖДЕВИ’К Шарообразный гриб с мякотью внутри, превраща-
ющейся при высыхании в пыль» (Ожегов 1986: 147). Торъякывъяс водзö тыр-
выйö туялöм вöсна эм коланлун видзöдлыны, кыдзи тшаксö стöча гöгöрвоöдöны 
био логияын: 

«Дождевик настоящий, шиповатый, жемчужный – Lycoperdon 
perlatum Pers. Плодовое тело обратногрушевидное или булавовид-
ное, реже почти шаровидное, 2–9 см высотой, 2–4 см шириной. 
Экзоперидий сначала белый, позже желтоватый или коричневый, 
состоит из крупных пирамидальных бородавочек или шипов, 
причем один шип окружен группой более мелких. Крупные шипы 
довольно быстро отпадают, оставляя на тонком эндоперидии 
следы, образующие сетчатый узор. Молодая глеба белая, зрелая – 
серовато-коричневая. При полном созревании плодового тела 
эндоперидий на вершине разрывается и плодовое тело «пылит» 
при малейшем сотрясании – из него базидоспоры. Растет на почве 
в лесах: на полянах, на лугах по всей территории России. Молодой 
гриб съедобен. С момента, когда его белая мякоть начинает жел-
теть, он уже несъедобен» (Грибы России). 

Сiдзкö, аслас отсысалун сертиыс торъялö тшакыслöн кык сикас: уль да кос тшак, 
ульыс гöгрöс либö груша кодь, косыс чукыртчöм кос картупель кодь нин. Буретш 
татшöм кык пертас подув вылын коми кывйын артмöмаöсь тшак нимъясыс. Тадзи 
тшöтш нимталöмаöсь тшаксö удмуртъяс.

Водзö видлалам, кутшöм юрподувъяс вылын комиöн сёрнитысьясыс 
нимталöмаöсь тайö тшаксö. Став кывйыслöн ясыда тыдалö нимталан подулыс, 
мый серти йöзыс сетöмаöсь тшакыслы сiйö либö мöд ним.

I. Уль, сöмын на быдмöм тшаклöн нимъяс. Став кыв чукöрсьыс позьö 
торйöдны кык юкöн: öти юкöнас кывъяссö нимтöма тшаклöн ортсыса 
пертас сертиыс, мöд юкöнас – ывлаын лоöмтор серти, код бöрын тшакыс 
и петавлö, тайö зэр да гымалöм. Матö став кывйыс тэчаса, кык кыввужъя 
композита, артмöма кодi гöгöрвоöдана кывтэчасысь. Бöръя, гöгöрвоöдана 
кыввужъясыс татшöмöсь: мач, кольк, попыль «сяр» да тшак. Стöч моти-
вируйтан подулыс овлö некымын пöлöс, найö индöны

 ― тшак рöм вылö: кöчамач, катшакольк, катша позтыр, катшапопыль, 
катшабатш (танi кöча/катша юкöныс öнiя коми йöзлы гöгöрвотöм нин, 
сёрниысь вошöм «еджыд» вежöртаса кыввуж, öткодяв катшасин дзоридз 
нимкöд, кывйысь кывйö кö, вежöртасыс сылöн «еджыд син») (КЭСК 118);
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 ― тшак яйлöн аслыспöлöслун вылö: бакамач кывйысь кывйö кö, «сiсь сяр»;
 ― тшак петтöдз овлана ывласа лоöмтор вылö, дерт, зэр / гым вылö: зэрамач, 

гымкольк, гыммач, гынмач, гымтшак, дымкольк, зöрмач, зэркольк, 
зэрмамач, зэрмач, зэрнакольк, зэринамач, жернакольк;

 ― тшак пертас вылö: шмакакольк кывйысь кывйö кö, кызысь шмака кольк. 

Суффикс отсöгöн артмöма сöмын öти зэрна кыв, кöнi -на индö кутшöм-
кö артмöмтор вылö, öткодяв гыжна «кассьыштöм туй, парсыштöм туй» 
кывкöд. Танi нимтан юрподулыс тшöтш петкöдлö ывлаын лоöмтор – зэр.

II. Косьмöм тшак нимъяс. Кос тшаксикасыслöн нимыс абу уна да ставныс 
найö подуласьöны мортлы ковтöмлун юрподув вылö: тайö понлы да мукöд 
вöрпалы сёянтор, абу мортлы. Тайö татшöм нимъяс кыдзи зьвернакольк 
кывйысь кывйö «зверлы сёян кольк», понпуш, понпушка, а сiдзжö 
понпушкан (КСК II: 155). Бöръя пуш юкöныс пушйöг «быдмöглöн вож» 
кывлöн дженьдöдöм пертас, бергалö сыктывкарбердса да сыктывшöрса 
сёрнисикасын (КСК II: 225). Тöдса, мый коми йöз кöчамачсö оз сёйлыны 
да лыддьöны ульсö дай кос тшаксö некытчö туйтöмторйöн. Татшöм нимъ-
яслöн эм пытшкöсса вуджöдöм вежöртас – тшакыс тайö лöсявны вермас 
сöмын понъяслы. Дзик татшöм ногöн артмöма и мукöд тшак да быдмöг 
ним, шуам кöть, понтшак, понсэтöр рочöн «жимолость лесная», понтаг 
рочöн «княжик сибирский». 

Тайö аслыспöлöс тшакыслы некымын ним сетöмаöсь и мукöд войтыръяс. Удмурт 
кывйысь видлöгъяссö вайöдöма нин лои, та дорö содтöд суоми кывйын maamuna, 
kuukunanmuna, kuukunen, роч кывйын дождевик, порховка, головач, волчий табак. 
Аслас нимтан юрподувъяс серти тшак нимъясыс артмöны комикöд дзик öткодя, 
öтлааститöм могысь: удмурт кывйын гудырипуз: гудыри «гым» + пуз «кольк», 
зорпуз: зор «зэр» + пуз «кольк», зорогуби: зоро «зэра» + губи «тшак», мари 
кывйын лöсялö вужга поҥго, кывйысь кывйö кö, «пушыд тшак». Англия кывйын 
тайö тшаксö шуöны puffball: puff «пöльыштöм» + ball «сяр», роч кывйын эм и 
порховка кыв, пытшкöсса вежöртаснас кö, «порок кодь тшак». Дерт, позьö кокниа 
гöгöрвоны, мый бöръя кык тшак нимыс пасйö косьмöм понпушöс.

Быд ловъя кывлöн кывворыс зэв аслыспöлöстор: сiйö век вежсьö, сöвмö, 
артмöны сэн выль вежöртассикасъяс. Тайöс позьö кокниа подулавны и видлалан 
тшак нимъясöн, дерт, оз став нимöн, а сöмын кыкöн: тайö кöчамач да понпуш. 
Найöс позьö зумыда шуны пейоратив-кывъясöн, сы понда мый на отсöгöн 
мортыс петкöдлö мöд морт дорö ассьыс видзöдлассö, донъялöмсö, ловкылöмсö. 
Тайöс туялö öнiя лингвистикаысь эмотиология торъя сикас, позьö шуны, выль на 
дисциплина.
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Кыкнан видчанкывйыслöн подулас öтитор: кывъясöн петкöдлана тшаклöн 
мортлы ковтöмлуныс да сыысь овлан шыбöль, стöчджыка кö, уль тшакыс зэр бöрас 
зэв вильыд да сы вылысь позьö кокниа камгысьны муö, кос тшакыс лэдзö ковтöм 
кос бус, няйтöсьтö кöм-паськöм. Коми йöзлöн нöшта эм шусьöг: Радейтöмыд абу 
кöчамач, мунiгмозыд он чужйы. Танi тшак чужйöмсö шуöма зэв кокниторйöн, 
кодöс позьö кокниа вунöдны, а со муслунтö сьöлöмсьыд он на нетшышт да шыбит. 
Öти кывйöн кö, кöчамач да понпуш, кывъясöн донъялöны ковтöм, некытчö туйтöм 
мортöс, код вылö оз позь некыдзи эскыны. Видлöгъяс: Лыдди ныргорулöнмоз 
гижöдторйöс да джöм сувтi: пöръялöма лои, кöчамачлöн, ставыс сорассьöм… 
(Чугаев 2013: 6); «Понпуш тэ, понпуш!» – син пöвсö читкыртыштöмöн сы вылö 
видзöдлiс Петька… (Рочев 1984: 273). Воддза сёрникузяяс литература гижöдса 
шöрмортыс кöчамач кывйöн видö асьсö. Сыктывдiн районса Ыб сиктын овлöма 
Понпуш нимтанкывъя збыль морт, уджавлöма совкозын, тшöкыда юыштлывлöма, 
дышöдчывлöма, лытайтлöма уджысь. Сiйö жö сиктас овлöм коми гижысь Безно-
сиков Володь, кодi тöдлöма тайö айловсö, пыртöма аслас öти повесьтö Понпушов 
ова öти геройöс да сетöма сылы омöльтана донъялöм, видлöг пыдди, – Мудз бöрад 
позьö, – пиньяс костöдыс сынöдсö кыскалö Понпушов. – Тяпнитан да, некыт нин 
оз юзгы… (Безносиков 1995: 69). 

Дерт, кыввора вежöртаслöн тэчасыс татшöм вежсьöмсьыс тшöтш лоöма 
мöд сикаса: кывйыс индö нин оз тшак вылö, а морт вылö, донъялана, ловкылöм 
петкöдлана нырвизьыс лоöма медшöрторйöн, а дзоньнас кывъясыс пöрöмаöсь 
видчанкывйö.

Тайöн кывлöн вежсьöмыс абу сувтöма: кöчамач видчанкывйысь вуджöма 
коми сёрниын горкывйö, мöд ног кö, междометиеö, код отсöгöн мортыс петкöдлö 
ассьыс ловкылöмсö. Ловкылöмыс овлö кык бана – скöрлун-лöглун петкöдлана да 
дöвöльлун, бур аскылöм петкöдлана. Воддза вежöртасыс индö мортлысь, сёрни-
тысьлысь другысь дöзмöм, лöгалöм, кутшöмкö омöльторйысь виччысьтöг шай-
паймунöм. Видлöгъяс: Ак, кöчамач!; Сё кöчамач! – ёрччö-курччасьö колхозса 
завхоз (Тима Вень) (ККЯ) Татшöм кыввöдитöм дорö позьö вайöдны синонимъяс: 
сёмокасьт, чöрт, дявöл, сука, блин, манян, блядь, пизда да сiдз водзö. Мöд вежöр-
тасыс индö бур ловкылöм вылö, кор сёрнитысьыслы воö другöн бур аскылöм, 
кыпыд ловру, шуам кöть, Кутшöм на тэ мича, кöчамач! (В. Напалков); Кута 
овны, кöчамачöй, Аслам эм «Москвич» (Н. Щукин), Сьылö свадьба, йöктö 
свадьба, Ок и гажа, кöчамач! (В. Лодыгин) (ККЯ).

Дженьыдик кывкöртöд пыдди позьö пасйыны со мый. Кöчамач-понпуш 
тшак коми йöз кöть оз сёйны, сiйö ковтöмтор, но сылöн кывйын артмöма-чужöма 
ункодь торъялана ним. Тайö висьталö миянлы коми йöзлöн вöр-ва дорö матыс-
лун йылысь, налöн ставторсö сюся казялöм йылысь, аслыпöлöсногса мöвпалöм 
йылысь. Кöчамач да понпуш кывъясысь вочасöн сöвмöмны видчанкывъяс да сэсся 
и воддзасьыс горкыв. Татшöм ногöн кыввор озырмöдö граматика инассö.
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Дженьдöдöмъяс
вв. эжвайывса сёрнисикас
вс. сыктывйывса сёрнисикас
вым. емваса сёрнисикас
иж. изьваса сёрнисикас
лл. луза-леткаса сёрнисикас

нв. эжвагорувса сёрнисикас
печ. печораса сёрнисикас
сс. сыктывшöрса сёрнисикас
уд. удораса сёрнисикас
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Syktyvkar

The puffball mushroom and its names in the Komi language

Mushroom names form an integral part of the terminology of natural environmental 
features among the Komi-Zyryans, who have been living on the territory of the modern 
Komi Republic for over a millennium. It is known that the bulk of the Komi myco-
nymic vocabulary or vocabulary of lower flora is relatively recent in origin and does 
not originate from the Proto-Permian parent language. In the Komi dialects there are a 
large number of words referring to the puffball mushroom Lycoperdon perlatum Pers. 
This fact is interesting because the Komi people do not use the puffball for food, 
but a number of words for the mushroom have been coined, which testifies to the 
Komi-Zyryans’ close powers of observation, curiosity and closeness to nature. The 
article is devoted to this phenomenon. First, a detailed description of the mushroom 
is presented and it is noted that the puffball has two different forms: a round new 
mushroom and a dried-up one releasing spores when the wind blows or when a person 
treads on the mushroom. The Komi names for this mushroom fall into two groups, 
the larger of which refers to the mushroom when rounded and white (бакамач, 
зэрамач, гымкольк, гыммач, зэркольк, зэрна, катшабатш, катшакольк, катша 
позтыр, катшапопыль, кöчамач, понкольк, etc), while the other group refers to the 
mushroom when old and wrinkled (понпуш, понпушка, понпушкан). Two bases are 
revealed for coining a new term for the puffball: 1) the mushroom’s appearance (round-
ed, cone-shaped, white) and 2) meteorological phenomenon (rain, thunder) preceding 
the mushroom’s appearance. Names for the wrinkled old mushroom tend to refer to 
its being completely unfit for food. Besides the direct reference to the puffball mush-
rooms in the Komi dialects, two pejorative words have arisen from the puffball’s names: 
кöчамач and понпуш ‘a worthless, shallow person’. Moreover, the word кöчамач as a 
result of this active usage has practically become an interjection, emotionally express-
ing dissatisfaction or extreme annoyance.


